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O Sorgente d’ogni bene
1 Samuele 7:7–12 | Alma 5:26–27

Il profeta Samuele eresse una grande pietra per ricordare al suo popolo che Dio lo aveva salvato in battaglia. Chiamò la pietra 
“Eben-Ezer”, o “pietra di aiuto”. (Vedere 1 Samuele 7:10–12).
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